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Det rasar in översatta bokjuveler till redaktionen för tillfället. Jag tänker just
nu främst på Ellerströms, ett översättande förlag som blir alltmer oumbärligt, allt angelägnare i den svenska litteraturfloran. I höst kommer Anne Sexton i översättning av poeterna Jenny Tunedal och Niclas Nilsson, Ingeborg
Bachmanns samlade dikter av Linda Östergaard, samt Duras bok Att skriva
i översättning av Kennet Klemets. Sexton och Bachmann innehåller även var
sitt lödigt efterord av översättarna.
Östergaard skriver till läsaren av Bachmanns samlade dikter, Vandra, tanke: ”Om du kan läsa Bachmanns dikter på originalspråk upptäcker du snart
att jag, där sådana förekommer, valt att låta versmått och rim brytas upp och
endast efterlämna spår i den svenska översättningen.” Så får man en inblick
i översättarens verkstad, hennes alldeles egna litterära strategier.
Translation changes everything är titeln på översättaren och forskaren
Lawrence Venutis nya essäsamling som MAO recenserade i förra numret. I
detta nummer har vi valt att översätta en essä därifrån – ”Översättningar i undervisningen” – som utifrån Paul Blackburns klassiska översättning till engelska av en Julio Cortázar-novell argumenterar för hur man kan använda just
översättningar för att synliggöra litterära traditioner, strategier och tolkning
hos författare och översättare för studenter i litteraturvetenskap.
Vad har nu detta amerikanska exempel med svenska förhållanden att
göra? Vi bad lektor i spanska vid Oslo universitet och ledare för det tvärvetenskapliga projektet Voices of Translation: Rewriting Literary Texts in a
Scandinavian Context, Cecilia Alvstad, förklara i en kommentar till Venuti.
Vidare: Jeana Jarlsbo skriver om en ny fransk antologi om kvinnliga översättares villkor men riktar även blicken mot Sveriges egen översättningshistoria ur ett könsperspektiv, och John Swedenmark tar ett grepp om alla
presensparticip-löss som brer ut sig i den samtida svenskan prosan.
Samme John kommer att ta över denna enmansredaktion i ett vikariat
som sträcker sig från oktober 2014 till juli 2015. Det blir ett spännande år.
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INNEHÅLL/NOTISER
Innehåll
Dikten, bron,
sundet: Ett
ÖC-seminarium
i Malmö
Välkomna till en kväll om dansk och
svensk poesi som spegel och kulturförmedlare.
Såväl i Sverige som i Danmark
växer intresset för poesin som
samhälls- och samtidsspegel och
som brobyggare mellan olika kulturer och subkulturer. Och allt oftare
finner de danska och svenska
poeterna sina läsare på bägge sidor
av Sundet via nya översättningar. Under denna kväll fylld av diskussion och uppläsning frågar vi om
det finns mer som förenar än som
skiljer den dansk-svenska poesin
åt, och vilken roll översättningen
spelar av två så näraliggande språk.
Evenemanget är en del i Översättarcentrums regionala satsning
under 2014, som omfattar aktiviteter både i Göteborg och i Malmö.
Deltagare: Malin Waak,
Jonas Rasmussen och Julie
Sten-Knudsen. Tid: Fredag
den 10 oktober kl 18–21. Plats:
Tryckeriet, Rolfsgatan 7 B i
Malmö. Fika & vin serveras till
självkostnadspris.
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Översättningar
i undervisningen
Översättaren och forskaren Lawrence Venuti visar
med exemplet Julio Cortázars novell ”Las babas
del diablo” hur man kan använda översättningar i
undervisningen för att öka litteraturstudenternas
medvetenhet om litterära strategier hos såväl
författare som översättare.
I översättning av Niklas Haga.
O
avsett vilken teoretisk eller kritisk
vikt som läggs vid begreppet ”världslitteratur” så används det som beteckning
på kurser ägnade åt texter som ursprungligen författats på främmande språk, samtida eller äldre.1
Och när undervisande lärare i Amerika (såväl som
på annat håll) ger dessa kurser måste de med nödvändighet förlita sig på översättningar. Den första faktor som hindrar oss från att använda texter
på främmande språk är gränsen för vår egen utbildning. Men även om vi är lyckliga nog att behärska flera språk och litteraturer måste vi fortfarande räkna med att förkunskaperna i främmande
språk är ojämnt fördelade inom en studentgrupp
och att det inte är sannolikt att särskilt många
studenter obehindrat kan läsa svårare språk som
arabiska, kinesiska och ryska. Att det finns förutsättningar för tvåspråkiga studentgrupper i
länder som Kanada och Puerto Rico kan göra
att undervisande lärare förväntar sig studenter
som läser franska, spanska och engelska texter
i original. Men också här talar svårigheten i att
kunna förutsätta en enhetlig nivå på språkliga och
analytiska färdigheter, i synnerhet bland grundkursstudenter, mot alla sådana förväntningar. Att
undervisa i världslitteratur innebär att undervisa
på de flesta, om inte alla, kurstexter i översättning.
Men detta oundvikliga faktum är inget man behöver beklaga sig över som något som förvränger
och urvattnar litteratur på främmande språk. Det
kan i stället ses som något som på oväntade sätt
berikar litteraturstudiet. Översättning vidgar det
spektrum av frågor som studenter kan ställa till
såväl språk och texter, traditioner och kulturer,
som till relationerna dem emellan.
Att använda översatta texter i undervisningen
är emellertid inte detsamma som att under ett lektionstillfälle ta upp frågan om översättning, något som måste göras på ett systematiskt sätt för
att det ska bli produktivt och som därför kräver
en grundtanke och en metodik. Den första anledningen till att ta upp den här frågan är kanhända
att fördjupa studenternas språkkunskaper, i såväl
modersmål som främmande språk, och samtidigt
öka deras förmåga till språklig och litterär analys. En detaljerad jämförelse mellan en översättning och dess källtext kan främja en sådan målsättning genom att fästa uppmärksamheten inte
bara på ordval och syntax utan också på betydelsemönster, inte bara på denotation och konnotation utan också på dialekt och register, stil och
genre, intertextualitet och interkulturella relationer. För att utföra en analys av det slaget behöver
den undervisande läraren översatta passager som
är representativa för källtextens form och tema.
Här kan kompletterande material vara användbart, alltifrån det mest grundläggande: ordböcker. Jag använder mig ibland av artiklar ur olika
ordböcker på käll- och målspråk, enspråkiga och
tvåspråkiga, bland annat historiska ordböcker
som Oxford English Dictionary (OED) och mer
specialiserade som Dictionary of American Slang.
När ordböcker används för att analysera ett översatt stycke som jämförs med motsvarande stycke
i källtexten får studenterna möjlighet att se hur
både författare och översättare gör ordval som
skapar litterära effekter, och det alltid med signifikanta skillnader. Samtidigt kan studenterna lära
sig en hel del om såväl översättandets tolkande dimension som litterär tolkning i allmänhet.
För att utveckla och belysa dessa påståenden
ska jag här närmare undersöka ett särskilt rikhaltigt fall som mycket väl kan finnas med på litteraturlistan för en kurs i världslitteratur: den argentinske författaren Julio Cortázars novell ”Las
babas del diablo” (i en bokstavlig översättning
”The Devils Drool” [Djävulens dregel]) och Paul
Blackburns engelska version ”Blow-Up”.2 Berättaren i Cortázars text är, intressant nog, en översättare som också är amatörfotograf. Han får en
dag syn på ett par som väcker hans nyfikenhet,
en äldre kvinna och en tonårspojke, och han beslutar sig för att fotografera dem samtidigt som
han på ett högst självmedvetet sätt spekulerar om
deras relation, vilken han betraktar som sexuell
under det att han förblir medveten om att han är
”guilty of making literature, of indulging in fabricated unrealities” [skyldig till att göra litteratur, till att ge sig hän åt fabricerade overkligheter].3 Cortázars text är obevekligt självreflexiv:
den problematiserar litteraturens representation
av verkligheten genom en uppsättning språkliga
och stilistiska grepp som misstänkliggör berättarens trovärdighet. Dessa grepp innefattar ett ständigt perspektivskifte mellan första- och tredjeperson, användandet av konditionalis i berättarens
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spekulativa kommentarer samt explicit kritik av
beskrivningarnas tillförlitlighet.
Berättaren lägger plötsligt märke till en man
som sitter i en bil i närheten, och han reviderar då det sexuella scenario han ursprungligen
såg utveckla sig mellan kvinnan och pojken:
Y lo que entonces había imaginado era mucho menos horrible que la realidad, esa mujer
que no estaba ahí por ella misma, no acariciaba ni proponía ni alentaba para su placer,
para llevarse al ángel despeinado y jugar con
su terror y su gracia deseosa. El verdadero
amo esperaba, sonriendo petulante, seguro
ya de la obra; no era el primero que mandaba
a una mujer a la vanguardia, a traerle los prisioneros maniatados con flores. El resto sería
tan simple, el auto, una casa cualquiera, las
bebidas, las láminas excitantes, las lágrimas
demasiado tarde, el despertar en el infierno.
(Cortázar)
And what I had imagined earlier was much
less horrible than the reality, that woman,
who was not there by herself, she was not caressing or propositioning or encouraging for
her own pleasure, to lead the angel away with
his tousled hair and play the tease with his
terror and his eager grace. The real boss was
waiting there, smiling petulantly, already certain of the business; he was not the first to
send a woman in the vanguard, to bring him
the prisoners manacled with flowers. The rest
of it would be so simple, the car, some house
or another, drinks, stimulating engravings,
tardy tears, the awakening in hell.
(Blackburn)
[Och det som jag då hade föreställt mig var
mycket mindre hemskt än verkligheten, kvinnan som inte var där för sin egen skull, varken smekte eller kom med förslag, eller eggade upp för sitt eget nöjes skull, för att locka
med sig den rufsiga ängeln och leka med hans
skräck och hans längtansfulla charm. Den
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verklige husbonden väntade, inbilskt leende,
säker på sitt verk, han var inte den förste som
skickade en kvinna med förtruppen för att
föra de bakbundna fångarna med blommor
till sig. Resten skulle vara så enkelt, bilen, ett
hus vilket som helst, drinkarna, de upphetsande etsningarna, tårarna allt för sent, uppvaknandet i helvetet.
(Sjöstrand)]
Vid en undervisande analys av Blackburns översättning kan man utgå från den här nyckelpassagen och undersöka hans bruk av engelska dialekter
och stilar som stundtals avviker från den spanska texten. Den engelska versionen är mestadels
skriven på rådande standarddialekt, men en del
ordval är utpräglat talspråkliga, medan spanskan
uteslutande är författad på standardspråk.
Blackburn översätter exempelvis «el verdadero
amo” med ”the real boss” och ”la obra” med ”the
business”. Ett spansk-engelskt lexikon som Simon
and Schuster’s International Dictionary, utgivet
av Tana de Gámez, eller María Moliners Diccionario de uso del español synliggör Blackburns
förfarande genom att visa på ett brett spektrum
av möjliga betydelser för ”amo”: däribland ”master (of the house); head (of the family); owner,
proprietor; boss, foreman, overseer.” Vad gäller
”obra”, ett ord som kan ha innebörd av ”work”
eller ”product” och ”act” eller ”deed”, är Blackburns ”business” mer fritt, men inte till den grad
att det utgör ett fullständigt omarbetande av den
spanska texten. Båda ordvalen visar på en strävan
att få fram ett talspråkligt drag, något som bekräftas av ytterligare en förskjutning i förhållande till
spanskan, nämligen införandet av det slangartade
”tease”, vilket saknar motsvarighet i Cortázars
text. För engelskspråkiga studenter kräver ordet
”tease” kanske inte någon lexikografisk analys,
men en blick i OED, i synnerhet på ett uppslagsord som ”cock-tease”, ger lätt belägg för dess sexuella associationer. Redan efter den här snabba
och selektiva analysen står det klart att Blackburns engelska gör saker som Cortázars spanska
inte gör. Förskjutningen mot ett talspråkigt register är i praktiken liktydigt med införandet av en
förbrytarjargong som ger den översatta passagen
ÖVERSÄTTNINGAR I UNDERVISNINGEN
ett drag av noir-stil. Blackburns ordval förstorar
upp, gör rentav en sensation av den antydan om
ett sexbrott som finns i den spanska texten, i vilken pojken antas vara femton år.
I en grupp med studenter som har kunskaper i
spanska kan den här analysen utföras gemensamt
och utvidgas. När den undervisande läraren väl
pekat på några förskjutningar mellan spanskan
och engelskan kan studenterna på egen hand leta
efter fler och fundera över deras stilistiska betydelse. Talspråkliga uttryck förekommer hela översättningen igenom. Cortázar beskriver tonårspojken omväxlande som ”el chico”, ”el muchacho”,
”el muchachito” och ”el adolescente”, medan
Blackburn inte enbart använder sig av standardengelska motsvarigheter som ”the boy” och ”the
young boy”, utan faktiskt sänker stilnivån genom
att upprepade gånger använda ”the kid”. Uttrycket ”el pobre” (the poor [boy]) blir till ”the poor
kid”. Och ”la mujer rubia” (the blond woman)
översätter Blackburn på liknande sätt med ”the
blond”. Den talspråkliga tendensen leder ibland
till fria översättningar som är anpassade till det
aktuella sammanhanget, men som alltjämt bibehåller en noir-stil: ”resumiendo” (in a word [med
ett ord]) blir till ”to cut it short”, ”a disimularlo”
(to dissimulate it [att förställa sig]) till ”to play it
cool”, ”para acertar con la verdad” (to guess the
truth) till ”to hit the bullseye”, ”socarronamente”
(craftily [listigt]) till ”on the sly” [i smyg], ”la salida” (the exit) till ”the way out”. Vid ett tillfälle
tycks Cortázars text inbjuda till den här talspråkligheten genom en bild hämtad från en sport som
länge förknippades med den undre världen: boxning. Meningen “el chico había agachado la cabeza, como los boxeadores cuando no pueden más y
esperan el golpe de desgracia” kan i en bokstavlig
version översättas som “the boy had lowered
his head, like boxers when they can do no more
and wait for the coup de disgrace”. Blackburns
översättning offrar Cortázars fyndiga lek med
“coup de grâce” [nådastöt] till förmån för mer
hårdkokt ordval och syntax: ”the kid had ducked
his head like boxers do when they´ve done all they
can and are waiting for the final blow to fall”. Ord
som ”kid” och ”ducked”, användningen av ”like”
i stället för ”as” och den sammandragna formen
[they’ve] avviker märkbart från standardbruket.
För engelskspråkiga
studenter kräver ordet
”tease” kanske inte
någon lexikografisk
analys, men en blick i
OED, i synnerhet på ett
uppslagsord som ”cocktease”, ger lätt belägg
för dess sexuella associationer. Redan efter den
här snabba och selektiva
analysen står det klart
att Blackburns engelska
gör saker som Cortázars spanska inte gör.
Förskjutningen mot ett
talspråkigt register är i
praktiken liktydigt med
införandet av en förbrytarjargong som ger den
översatta passagen ett
drag av noir-stil.
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Studenter som fått demonstrerat för sig hur den
här formen av översättningsanalys går till kommer snart att inse att Blackburns stil i själva verket
är mer heterogen – och det till och med utan att behöva jämföra med den spanska texten. I passagen
jag citerade ovan blir berättarens språk poetiskt
när han spekulerar om mannens sexuella planer
med pojken. Blackburns ”tardy tears” [senkomna
tårar] tycks delvis vara en ordagrann översättning
av ”las lágrimas demasiado tarde” (the too late
tears). Men med hjälp av OED kan en lärare visa
att ”tardy” bara är ett.ex.empel i en rad poetiska
arkaismer som ”tousled hair” [tilltufsat hår] (av
”despeinado”, ”uncombed” eller ”mussed” [rufsig]), ”manacled” [försedd med handbojor] (av
”maniatados”, ”hands bound or restrained”) och
”stimulating engravings”, där ”stimulating” är en
tämligen högspråklig översättning av ”excitantes”, jämfört med ett alternativ som ”arousing”
[eggande], vilket har mer påfallande sexuella konnotationer. Avsiktligheten bakom Blackburns
ordval kan, tillsammans med ordvalens stilistiska
betydelse, betonas genom hänvisningar till tidigare stycken där han översätter två av just de här orden med talspråkliga uttryck: ”despeinarlo” blir
till ”muss his hair” [rufsa till hans hår] och ”maniatar” till ”handcuffing” [förse med handbojor].
Tendensen att ge texten ett poetiskt drag kan ses
som ett sätt att med hjälp av ett viktoriansk-lyriskt
språk skönmåla det som berättaren föreställer sig
vara den verklighet han bevittnar: att kvinnan förför pojken i syfte att låta honom bli föremål för
mannens pederastiska begär.
Den här analysen vilar på flera teoretiska antaganden som det i samband med undervisningen är
värt att formulera som metodologiska principer.
Målsättningen är att läsa översättningar som texter i egen rätt, vilka uppenbart står i ett efterbildande förhållande till de källtexter de är översättningar av, men som samtidigt, till följd av såväl
språkliga och litterära som strukturella och kulturella skillnader, är relativt autonoma i relation till
dessa texter. Vi bör därför överge föreställningar om ekvivalens som ett ett-till-ett-förhållande,
där en översättning bedöms som godtagbar när
den ger sken av att reproducera en entydig mening som antas vara inneboende i den andra texten. Det är möjligt att hitta ett flertal alternativ
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för de flesta ord och uttryck i vilken källtext som
helst. Uttryck som ”the real boss” och ”the business” etablerar dessutom i själva verket en på
gängse ordboksdefinitioner baserad semantisk
överensstämmelse med den spanska texten, med
andra ord en lexikografisk ekvivalens. Att avfärda
Blackburns ordval som felaktiga eller bristfälliga
är inte bara att förbise detta faktum, utan också att
i dess ställe sätta något annat, outtalat kriterium
för ekvivalens, kanhända ett som ger företräde åt
den rådande engelska standarddialekten eller åt
någon viss betydelsenyans. Utan tvekan arbetade
Blackburn dock, som översättare i regel gör, efter
sina egna kriterier, vilka inbegrep ett upprättande
av analogier till engelskspråkiga litterära stilar.
Översättningar, även de som håller sig nära källtextens lexikala och syntaktiska drag, alstrar effekter som går utöver en lexikografisk ekvivalens
och som enbart fungerar på den översatta textens
språk och i dess kultur. Det är därför ohållbart
Vi får en bättre
förståelse för Blackburns arbete om vi
vänder oss till Derridas
”iterabilitet”, idén om
att betydelsen hos alla
tecken kan förändras
eftersom ett tecken kan
”bryta med varje given
kontext och på ett fullständigt omättligt sätt i
det oändliga skapa nya
kontexter”.
ÖVERSÄTTNINGAR I UNDERVISNINGEN
att bortse från de strukturella skillnaderna mellan de två språken och insistera på att Blackburns
engelska borde motsvara spanskan på alla plan.
Den engelska textens ”tardy” är en översättning
av ”tarde” i den spanska förlagan. De två orden
inte bara genljuder av varandra, de delar också såväl grundbetydelse som etymologi. Men ”tardy”
har blivit en poetisk arkaism, medan ”tarde” fortfarande hör till standardbruket. Effekten av det
engelska ordet utgör en del av det tillskott som en
översättning alltid skriver in i källtexten på samma gång som den förlorar eller avviker från textuella drag som är specifika för källspråket.
Om en kurs i världslitteratur innehåller ett teoretiskt moment så är det här möjligt att, i syfte att
förfina studenternas kritiska analysförmåga vid
läsningen av översättningar, använda kompletterande material av ett annat slag: översättningsteoretiska essäer som tar upp frågan om ekvivalens.
För att teoretisera måttet av förlust och tillskott i
Blackburns översättning är det fruktbart att ställa Eugene Nidas begrepp ”dynamisk” ekvivalens
mot Jacques Derridas begrepp ”iterabilitet”. Nida
argumenterar för en ”ekvivalenseffekt” i enlighet
med vilken översättaren ”inte är så intresserad av
att få mottagarspråkets budskap att stämma överens med källspråkets budskap, utan av det dynamiska förhållandet, av att förhållandet mellan
mottagare och budskap väsentligen är detsamma
som det som var rådande mellan de ursprungliga
mottagarna och budskapet”. För att uppnå en dynamisk ekvivalens försöker översättaren ”få mottagaren att relatera till former av beteende inom
mottagarkulturen”.
Men hur, kan vi fråga oss, är det möjligt att
uppnå en ekvivalens om översättande är så etnocentriskt? Hotas inte ekvivalensen när källkulturens kontext byts ut mot mottagarkulturens?
Blackburns stilistiska analogier återfinns inte i
Cortázars text, och eftersom de är specifika för
engelskspråkiga litterära traditioner utgör de en
garant för att den engelskspråkige läsarens reaktioner på texten skiljer sig från de reaktioner den
spanska texten väcker hos den spansktalande läsaren. Vi får en bättre förståelse för Blackburns
arbete om vi vänder oss till Derridas ”iterabilitet”,
idén om att betydelsen hos alla tecken kan förändras eftersom ett tecken kan ”bryta med varje given
Att läsa en översättning
instrumentellt är att se
den som identisk med
källtexten och att skymma bort översättarens
omskapande arbete. En
översättning återger inte
källtexten, den skriver
snarare in en tolkning
som förändrar den i
enlighet med den översatta textens språk och
kultur. Den här tolkningen bör formuleras
för studenter, inte avfärdas som godtycklig och
irrelevant ...
kontext och på ett fullständigt omättligt sätt i det
oändliga skapa nya kontexter”. Översättning har
del i iterabiliteten: det är en omkontextualiserande process som aldrig kan alstra någon ekvivalent
effekt eftersom den omskapar källtextens form
och tema, även om allt omskapande väsentligen
bestäms av strukturella skillnader mellan språk
och av kulturella skillnader mellan litterära traditioner. Det är dessa skillnader som all översättningsanalys måste beskriva och undersöka såtillvida som de ger innebörd åt en översatt text.
Följaktligen måste vi närmare definiera – om
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ningsmodell som fortfarande är vanlig bland
läsare, såväl professionella som icke-professionella, vetenskapliga som studerande. Enligt den
här modellen är översättning ett återgivande eller
en överföring av en invariant som finns inrymd i
eller som orsakas av källtexten, det må vara formen, meningen eller effekten. Att läsa en översättning instrumentellt är att se den som identisk
med källtexten och att skymma bort översättarens
omskapande arbete. En översättning återger inte
källtexten, den skriver snarare in en tolkning som
förändrar den i enlighet med den översatta textens språk och kultur. Den här tolkningen bör formuleras för studenter, inte avfärdas som godtycklig och irrelevant eller ersättas med en motstridig
tolkning som den undervisande läraren själv har
utarbetat eller hämtat från specialister på källspråkslitteraturen. Blackburns översättning ger
rikligt med belägg för att han som vägledning för
sina ordval använt sig av vad som i realiteten är en
interpretant, en stilistisk analogi med betydelser
som går utöver den spanska texten men som utformats för att tolka dess form och tema. Om vi
behandlar Blackburns ordval som tolkningsmässiga tillvägagångssätt, om hans vokabulär och
syntax ses som något som förändrar den spanska
texten i enlighet med former och betydelser som
har bäring på denna text men som står i ett förhållande till engelska språket och dess litterära praktiker, då återspeglar hans översättning förvisso en
omsorgsfull läsning. Blandningen av noir och poetiskt språk påverkar det sätt på vilket berättaren
framställs och antyder att han föredrar en viss bild
av det han ser, på en och samma gång obscen och
skandalös, hotfull och repressivt skönmålande.
Här är det möjligt att för studenterna göra en
allmän poäng om litterär tolkning, nämligen den
att tolkning, liksom översättning, i grund och botten är en omkontextualiserande process, ett til�lämpande av en interpretant i syfte att fixera form
och betydelse hos en text som kan se olika ut med
olika interpretanter, det må vara formella (t.ex. en
teori om tolkning eller en föreställning om ekvivalens) eller tematiska (t.ex. en kod eller en ideologi).
För att göra den här poängen kan en undervisande lärare peka på likheter och skillnader mellan
Blackburns översättningsakt och den som utförs
av berättaren, som är översättare och fotograf.
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För också berättaren använder sig av en interpretant i sina spekulationer genom att han med utgångspunkt i ett psykoanalytiskt koncept skapar
ett narrativ av de visuella bilderna. Oidipuskomplexet är den combinatoire eller underliggande
struktur som genererar hans två motstridiga förklaringar av de andra personernas interagerande.
Han går från en heterosexuell till en homosexuell
version av vad som i slutändan är den oidipala triangeln, vilket görs explicit genom att kvinnan och
pojken omtalas som ”mother and son”. Berättaren hittar i själva verket på händelseförlopp i vilka
han identifierar sig med de känslor han tillskriver
pojken, först ett maskulint begär efter den moderliga kvinnan, sedan en homofobisk rädsla för den
faderlige mannen (det är viktigt att hålla i minnet
att han fantiserar fram mannens homosexualitet).
Den stilistiska blandningen i Blackburns översättning, sammanförandet av hårdkokt noir och viktorianskt poetiskt språk, kan därför ses som ett utfrågande av berättarens undermedvetna, kanske
av hans latinamerikanska machismo: översättningen lyfter fram den upphetsning överträdelsen
väcker hos honom och den sexuella ängsligheten,
hans känsla av att pojken skulle få känna ”his
manhood diminished” [sin manlighet förminskad] om han flydde från kvinnan, och att mannen under en säreget förförisk fasad försöker begå
en «abusive act” [otillbörlig handling].
Så här långt har analysen bestått av en närläsning av översättningsstrategier, deras betydelse har fastställts i förhållande till källtextens
form och tema. Det är möjligt att med studenterna fördjupa analysen genom att placera den i
en bredare kontext, exempelvis tillsammans med
andra arbeten av översättaren, eller i den översättningstradition där dessa arbeten växer fram.
Översättningsstrategier kan utgöra tämligen kontinuerliga traditioner där översättare under längre
tidsperioder använder sig av likartade ordval och
tolkningsmässiga tillvägagångssätt eller för in
variationer och nya idéer. Blackburns strategier
återspeglar den experimentella modernism som
utmärker hans övriga arbeten, bl.a. med de provencalska trubadurerna, och dessa strategier är
influerade av Ezra Pound.
I essän ”Guido’s Relations” (1929) förespråkar
Pound en översättningsstil som hämtats från eng-
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elskspråkiga litterära traditioner och som syftar till att återskapa effekter han upplever finns i
källtexten. Vid översättning av Guido Cavalcantis italienska 1200-talsvers rekommenderar Pound
bruk av ”förelisabetansk engelska”, det språk som
under det tidiga 1500-talet användes av poeter
som sir Thomas Wyatt, hovman under Tudorregimen, och den skotske biskopen Gavin Douglas.
För att förklara sitt val slår han fast att dessa ”författare ännu var hängivna klarhet och pregnans”.
Pound underskattar dock den tolkande dimensionen av sitt översättningsarbete. Han anser att de
effekter han försöker åstadkomma med hjälp av
ett språk från tidigt 1500-tal är jämförbara med effekter som finns inneboende i de italienska texterna, men vad han i själva verket gör är att skriva in
sin egen modernistiska poetik i dessa texter genom
att göra bruk av en formell interpretant som bygger på språklig precision. Pounds stilistiska analogi omkontextualiserar genom en modernistisk
skillnad såväl de italienska som de engelska poesistilarna och lägger därmed grunden för en nytolkning och en omvärdering av dessa.
Något liknande kan sägas om Blackburns analogier, men eftersom han översätter samtidslitteratur spelar frågan om internationella litterära relationer in. Även här kan kompletterande material
användas för att ge översättningen en tolkningskontext. Ta t.ex. Franco Morettis kontroversiella
försök att omkonceptualisera litteraturvetenskapen enligt en modell baserad på en teori om ett
världssystem. Han gör ett antagande om asymmetriska inflytandemönster mellan ett ”centrum”
som utgörs av Frankrike, Storbritannien och USA
och en ”periferi” som består av världens övriga
litteraturområden. Och av detta antagande följer
”en lag om litterär utveckling”: i periferin växer
den moderna narrativa prosan (för Moretti liktydigt med romanen) ”inte fram i en autonom utvecklingsprocess utan som en kompromiss mellan ett formmässigt inflytande från väst (vanligen
från franskt eller engelskt håll) och lokalt material”, ett förlopp han benämner som ”utländsk intrig, lokala karaktärer och därefter lokal narrativ
röst”. Den här teorin kan väcka ett flertal frågor
under en översättningsanalys, men fallet Blackburns Cortázar pockar kanske särskilt på en viss
fråga: Vad händer när ett narrativ från den glo-
En översättningsstrategi
kan, i synnerhet om den
skriver in ett rikt intertextuellt nätverk, anses
inleda en kritisk dialektik
mellan käll- och måltexterna, ett ömsesidigt ifrågasättande vars innebörd
kan synliggöras genom
en rekonstruktion av de
litterära traditioner, kulturella situationer och
historiska tidpunkter i
och under vilka texterna
framställs och cirkulerar.
bala periferin översätts till ett centrumspråk som
engelska med en engelskspråkig stilistisk analogi?
Cortázars text tycks de facto ge exempel på den
ofta instabila ”strukturella kompromiss” som ligger i botten av Morettis teori, vilken dock kan behöva definieras ytterligare till följd av de textuella
effekterna i Blackburns översättning. Berättaren,
en viss Roberto Michel, identifieras som franskchilensk, och den handling som byggs upp kring
hans spekulationer om kvinnan, mannen och pojken är, i den utsträckning den bär på ett mått av
spänning och kriminalitet, hämtad från de brittiska och amerikanska detektivromaner som började cirkulera i Argentina under slutet av 1800-talet och som även använts på ett nyskapande sätt
av Cortázars landsman Jorge Louis Borges. Noirstilen i Blackburns översättning blottar alltså
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det litterärt hybridmässiga tillstånd som råder
i Cortázars text och vars formmässigt engelskspråkiga rötter blivit mer självmedvetna tack vare
Borges experiment. Men Cortázars text vänder
tillbaka och destabiliserar Blackburns stilistiska
analogi genom att främmandegöra den: den psykoanalytiska representationen av genus och könsroller ifrågasätter den maskulinism som är typisk
för noir-stilen och blottlägger därmed dess psykologiska villkor.
En översättningsstrategi kan, i synnerhet om
den skriver in ett rikt intertextuellt nätverk, anses
inleda en kritisk dialektik mellan käll- och måltexterna, ett ömsesidigt ifrågasättande vars innebörd kan synliggöras genom en rekonstruktion av
de litterära traditioner, kulturella situationer och
historiska tidpunkter i och under vilka texterna
framställs och cirkulerar. Blackburns översättning
hör till den så kallade ”boomen” för latinamerikansk litteratur under 1960- och 1970-talet, den
våg av översättningar som ledde till upprättandet
av en ny kanon för utländsk litteratur på engelska
och som förändrade den samtida skönlitteraturen
i USA genom att sporra författare som John Barth
till att arbeta med likartade narrativa experiment.
Översättningar gör Morettis teori mer komplex i
det att de öppnar för en ny nivå av potentiellt instabila strukturella kompromisser, en nivå på vilken det blir möjligt för litterära texter från perife-
rin att destabilisera en litteratur i centrum.
Jag har försökt att skissera en pedagogik för
översatt litteratur med utgångspunkt i en enda
översättning, men andra tillvägagångssätt är möjliga, i vissa fall kanske eftersträvansvärda. Äldre
texter som gång på gång nyöversätts ger tillfälle att lägga flera översättningar av samma passage sida vid sida, vilket kan synliggöra skilda
strategier och tolkningar. Det går att använda
översättningsbegreppet med större frihet och låta
det inbegripa olika former och praktiker av andra ordningen [second-order forms and practices], vilket öppnar för studium av mellanspråkliga
översättningar tillsammans med imitationer och
adaptioner i olika medier. Cortázars text ligger
också till grund för en intersemiotisk översättning,
Blowup, Michelangelo Antonionis filmatisering
från 1966. Men oavsett medium måste pedagogiken innefatta en detaljerad jämförelse mellan
källmaterialet och verket av andra ordningen
[second-order work], så att det blir möjligt att få
syn på förskjutningar och förändringar, de betydelsebärande skillnader ur vilka strategier, tolkningar och värderingar kan härledas för att sedan
kontextualiseras i kulturella eller samhälleliga termer. Det som kanske allra mest talar för att ta
upp frågan om översättning i lektionssalen är den
förnyade vikt det lägger vid ingående och vaksam
läsning.
LAWRENCE VENUTI
Översättning av Niklas Haga
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ÖVERSÄTTNINGAR I UNDERVISNINGEN
”Översättningar i undervisningen” är hämtad ur
Lawrence Venutis essäsamling Translation Changes
Everything: Theory and Practice, Routledge 2013.
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Noter
Den akademiska standardsvenska jag försökt använda
mig av i den här översättningen står stilistiskt såväl som
begrepps- och idémässigt i ett nära förhållande till den
akademiska standardengelska som Venutis text är skriven på. Detta gör bl.a. att en del termer och operativa
begrepp till synes oproblematiskt kunnat direktöversättas till svenska. Två sådana direktöversättningar vars
innebörd kanske inte är helt given av huvudtexten är begreppen invariant och interpretant. Det förra är hämtat
från matematiskt håll och betecknar en konstant, en given enhet som förblir oförändrad oavsett sammanhang.
Huruvida begreppet invariant i sig, så som det använts
i min text jämförd med Venutis, är exempel på en sådan
invariant är naturligtvis en öppen fråga. Interpretanter är
benämningen på de tolkningsstrategier och nedskrivningstekniker som Venuti menar att all översättning vilar
på. En central interpretant för den här översättningen
har t.ex. varit just den samtida, av sina anglosaxiska
motsvarigheter influerade svenska humanioraprosan.
Ö.a.
1
Ett uppenbart fall av det som den här översättningen
lite längre fram kallar för ”tillskott” (av engelskans gain)
är passagerna nedan ur ”Djävulens spott”, Karin Sjöstrands (i samarbete med Jorge Sexer) svenska översättning av Cortázars novell. Med undantag för dessa
tillskott finns här inga översättningar direkt från spanska
till svenska. Själv har jag enbart översatt engelsk text,
vilken i vissa påkallade fall (som i den här meningen t.ex.)
fått stå oöversatt med en svensk version inom hakparentes. Översättningen av Derridas franska är Mats
Rosengrens. Ö.a.
2
Jfr Sjöstrands ”skyldig till litteratur, till att fabricera
overkligheter” och Cortázars ”culpable de literatura, de
fabricaciones irreales”. Ö.a.
3
Payne, Johnny:
Conquest of the New World: Experimental Fiction and
Translation in the Americas, Austin, TX: University of
Texas Press 1993
Venuti, Lawrence:
The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference, London och New York: Routledge 1998
The Translator’s Invisibility: A History of Translation, 2:a
utg., London och New York: Routledge 2008
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Kommentar till Venuti
Cecilia Alvstad är lektor i spanska vid Oslo universitet och leder bl a det tvärvetenskapliga projektet
Voices of Translation: Rewriting Literary Texts
in a Scandinavian Context. Vi bad henne om en
betraktelse av Venutis essä ur ett skandinaviskt
perspektiv.
L
awrence venuti kritiserar i essän
”Översättning i undervisningen” två
förhållanden vid amerikanska universitet: att man 1) vanligtvis läser världslitterära verk enbart i översättning och inte i original, och 2) undervisar på översättningar som om
de var exakta återgivningar av källtexten, utan
något element av tolkning. Samma kritiska analys
kan i princip göras för Skandinavien.
Venuti bemöter sin egen kritik med ett konstruktivt förslag: att man i undervisningen även
arbetar med texten på originalspråk. Han undervisar i världslitteratur vilket i detta sammanhang är liktydigt med litteratur som ursprungligen
skrivits på andra språk än engelska. Venuti vet att
han som lärare inte kan förvänta sig att hans litteraturstudenter kan läsa på andra språk än engelska. Därmed är det nödvändigt att arbeta med
översatta texter. Många ser detta som en nackdel,
men Venuti menar tvärtom att det kan ge en djupare förståelse av litteratur och litterära processer. Men för att det ska kunna ske är det ett måste
att inte bara arbeta med texter i översättning, utan
att också arbeta med representativa delar av källtexterna.
Venutis tes är att man genom att arbeta med
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källtexter skulle kunna främja, inte bara studenternas språkkunskaper (i främmande språk och
modersmålet), utan också deras förmåga att utföra språkliga och litterära analyser. Genom att i
undervisningen fokusera på skillnader mellan texterna skulle man fördjupa studenternas förståelse
av att all läsning, deras egen såväl som översättarens, innebär en tolkning av texten.
För kurser med teoretiska anspråk menar
Venuti dessutom att man exempelvis kan ställa Nidas begrepp om dynamisk ekvivalens mot
Derridas tanke om iterabilitet. Enligt det senare kan ekvivalens aldrig uppnås, eftersom
översättning alltid innebär en omkontextualisering av källtexten som är beroende av de möjlig
heter och begränsningar som finns på målspråket
och i dess litterära traditioner. Detta är en tanke
som utmanar den rådande synen på översättningar i många undervisningssammanhang – även i
Skandinavien.
Venuti hämtar sitt huvudsakliga exempel från
en novell av den argentinske författaren Julio
Cortázar och visar hur den amerikanske översättaren Paul Blackburn omkontextualiserar texten
genom att skriva in novellen i en noir-tradition.
Amo blir boss och obra blir business (översättaren
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till svenska, Karin Sjöstrand, väljer här de något
annorlunda klingande orden husbonden och
verk). Det är alltså inte bara författare utan även
översättare som använder sig av litterära strategier. Översättaren behöver inte hämta sina strategier från källtexten utan kan också hämta dem
från de litterära traditioner som finns i målkulturen. Att Blackburn i detta fall plockar upp just
noirstilen kan vid en första anblick tyckas vara en
väldigt radikal omkontextualisering av Cortázars
text, men den är mer än förståelig för de läsare
som vet att Cortázar själv påverkats av denna tradition, delvis via föregångaren Jorge Luis Borges
som var en av de första att skriva spanskspråkig
noir. Att avgöra vad som är främmande och omkontextualiserande i den översatta texten är
därmed inte helt enkelt, men genom att göra studenter uppmärksamma på översättarens tolkning
så främjar man alltså inte bara deras förståelse för
de tolkningselement som finns i all översättning
och läsning utan också för frågor som har att göra
med hur litterära traditioner och strömningar,
sprider sig, möts och påverkar varandra.
Även i Skandinavien är det, som nämnts
inledningsvis, vanligt att man behandlar översatta texter som om de vore identiska med originalet. Som regel lyfts inte översättning fram som en
tolkande process som påverkas av såväl språkskillnader som litterära traditioner. Detta gäller
universitetsundervisningen i litteraturvetenskap,
läroplaner och skolböcker för de lägre stadierna,
liksom för många recensioner av översättningar i
dagspress och på bloggar. Att man konsekvent arbetar med jämförelser mot källtexten är ovanligt.
Därmed drar man alltså inte heller i Skandinavien
nytta av den potential som Venuti pekar på.
Venutis pedagogiska förslag är alltså aktuellt även för skandinaviska förhållanden. Hans
resonemang begränsar sig till universitetsundervisning i litteraturvetenskap (närmare bestämt i
världslitteratur), men i ett skandinaviskt sammanhang så skulle hans förslag dessutom kunna ha en
direkt samhällelig relevans. Skandinaver hanterar
ju oerhört många översättningar i vardagen (i dagspress, radio, TV, bio mm). Många, t ex läkare,
jurister, socialsekreterare och lärare möter dessutom tolkning i sin yrkesutövning. Därmed skulle
man kunna tänka sig att skandinaver har ett stort
behov av att uppnå en djupare förståelse av vad
översättning är och hur översättning, som namnet
på Venutis bok gör gällande, ”förändrar allt”.
En annan viktig skillnad mellan Skandinavien
och USA är att skandinaver som regel behärskar
minst ett främmande språk relativt bra (bättre än den spanska Venuti förväntar sig av sina
studenter i artikeln). Skandinavers tillägnade flerspråkighet innebär att det är betydligt fler män-
Skolelever som söker
kunskap på nätet,
hämtar information på
engelska som de sedan
refererar eller citerar på
sitt modersmål. Samma med dataspel: spelen är ofta på engelska,
men när barnen pratar
om dem översätter de.
Nyheter från internationella nyhetsbyråer
översätts av skandinaviska journalister. Ja,
listan kan göras lång.
Dessa översättnings
aktiviteter sker ofta
omedvetet, på oinformerade sätt.
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niskor än professionella översättare och tolkar som ”översätter” mer eller mindre dagligen.
”Översätter” i betydelsen att på ett språk hantera
(omformulera, återge, etc.) det som sagts eller
skrivits på ett annat språk. Det uppfattas inte alltid som ”översättning”, men läkare, psykologer,
ekonomer, lärare och många andra yrkesgrupper
möter i sin utbildning kurslitteratur på engelska
och de tillägnar sig därmed kunskaper på ett
språk som de i sin senare yrkespraktik vanligtvis
brukar på sitt skandinaviska språk. Skolelever
som söker kunskap på nätet, hämtar information
på engelska som de sedan refererar eller citerar på
sitt modersmål. Samma med dataspel: spelen är
ofta på engelska, men när barnen pratar om dem
översätter de. Nyheter från internationella nyhetsbyråer översätts av skandinaviska journalister. Ja,
listan kan göras lång. Dessa översättningsaktiviteter sker ofta omedvetet, på oinformerade sätt.
För trots alla översättningsaktiviteter som
pågår i Skandinavien är inte översättnings
kunskap eller flerspråklig texthantering något
som vanligtvis finns med i läro- och kursplaner.
Men det finns undantag. I den norska läroplanen
för grund- och gymnasieskolan finns det sedan
2006 målbeskrivningar som specifikt handlar om
översättning. Till viss del reflekteras även dessa mål i läroböckerna: I läromedlet Spenn ingår
det till exempel en övning som går ut på att jämföra en norsk översättning av Lord Byrons ”The
Ocean” med källtexten. Det är alltså möjligt att
redan i skolan, med hjälp av översättningar (och
med källtexten som referens), öva elever i vad Venuti kallar ”ingående och vaksam läsning” och
därmed fostra mer insiktsfulla översättningshanterare med högre medvetenhet om att översättning
och tolkning såväl är en tolkande som en omkontextualiserande handling.
Att vi blir mer medvetna översättningshanterare är viktigt för att vi ska kunna tolka de texter vi läser och de sammanhang de är en del av.
Den snillrike riddaren Don Quijote av la Mancha,
översatt till svenska av Jens Nordenhök är inte
bara en del av spanskt 1600–tal, i den finns också
svenskt 2000–tal, svenska litterära traditioner,
otaliga spår av tidigare svenska och utländska
översättningar av samma bok, påverkan av litteraturvetenskapliga analyser och översättarens eget
fingeravtryck i form av tolkning, litterära och stilistiska preferenser etc. Om man läser den texten
som om den enbart vore ett exakt återgivande av
Cervantes text så gör man den alltså inte rättvisa.
Vi behöver bli mer medvetna och ansvarsfulla
översättningsbrukare även i icke-litterära situationer. Liknande fenomen som påverkar skönlitterär översättning påverkar till exempel tolkning
på sjukhus, i rätten och i migrationsintervjuer. I
sådana sammanhang kan vår förmåga att hantera
översättningar vara direkt livsavgörande.
CECILIA ALVSTAD
Cecilia Alvstad är lektor i spanska vid Universitetet i
Oslo. Hon leder två tvärvetenskapliga projekt: Voices of
Translation: Rewriting Literary Texts in a Scandinavian
Context och Traveling Texts: Translation and Transnational Reception. Hon har nyligen publicerat artikeln ”The
Translation Pact” i tidskriften Language and Literature. 
Lite senare i höst ger hon ut en text om översättning i
den norska gymnasieskolan i den internationella volymen Translation at School (Vita Traductiva).
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Annanhet och bekräftelse
Översättning blev en möjlighet för språkkunniga
kvinnor att försörja sig under 1800-talet i både
Frankrike och Sverige. Jeana Jarlsbo har läst en bok
om svensk skönlitterär översättningshistoria och en
fransk antologi om kvinnliga översättare.
Det som säger oss hur en text skall uppfattas är det flyktigaste, mest svårdefinierbara i språket, det som lättast går förlorat i översättningar, det som historiska och kulturella avstånd
först gör oss döva för.
Horace Engdahl
D
en 8 juli 1826 skickade en ung kvinna vid namn Sophia Gustafva Gyllenborg ett brev till ”Hr Cansli Rådet”
Per Adam Wallmark för att be honom
skaffa henne översättningsuppdrag. Så här skriver hon i brevet: ” visst äger mit fädernesland flera
öfversättare, hvilka bättre än jag förtjena att bli
employerade, men säkert äger den ingen, hvilken
bättre än jag behöfver at understödjas på denna
bana, emedan den jämte den undervisning jag tänker gifva… är den enda utväg jag äger at försörja min mor, hvars enda stöd jag är!” Några dagar tidigare hade Sophia Gyllenborg mist sin far,
som under en längre tid fört en livlig korrespondens med Wallmark. Nu ämnade hon försörja sig
själv och modern genom att översätta skönlitteratur och undervisa. Att hon vänt sig till Wallmark
i hopp om att kunna få arbete berodde på att han
även vid några tidigare tillfällen förmedlat över-
sättningsuppdrag till henne. Hennes planer på att
öppna skola gick sedermera om intet, men fram
till 1841, när hon gick ur tiden vid fyrtio års ålder, hann hon översätta ett tiotal arbeten från tyska och engelska, varav merparten var underhållningsromaner.
Om såväl Sophia Gyllenborg som många andra
svenska översättare berättar Greta Hjelm-Milczyn i sin högintressanta studie ”Gud nåde alla
fattiga översättare.” Glimtar ur svensk skönlitterär översättningshistoria från 1996. Boken bygger bitvis på brevväxlingar mellan översättare och
förlag och ger värdefull information om översättarnas levnadsvillkor, yrkesroll och verksamhet
från medeltiden fram till 1900–talet.
Att översätta skönlitteratur blev ett yrke på
1800–talet, vilket gav många språkkunniga kvinnor i Sverige möjlighet att försörja sig. Många av
dem var societetsdamer vars ekonomiska ställning
ANNANHET OCH BEKRÄFTELSE
av olika skäl blivit brydsam, men även prästdöttrar eller mindre bemedlade ogifta fröknar. För det
mesta översatte de lättare underhållningslitteratur
och religiösa skrifter. En del kvinnliga översättare
använde sig av pseudonym, enligt Hjelm-Milczyn
för att de var ”alltför blyga” för att använda sig av
sitt eget namn, vilket nog måste anses vara en förenklad förklaring till ett fenomen som mer hade
med en manlig offentlighet att göra än kvinnors
eventuella blyghet.
Somliga kvinnor som yrkesmässigt ägnade sig
åt litterär översättning spelade också en betydande
roll inom den svenska kvinnorörelsen. Ett belysande exempel är Sophie Adlersparre, född Leijonhufvud, mer känd under signaturen Esselde (1823–
1895), som översatte Charles Dickens och Harriet
Beecher Stowe. I sin historiska inledning till den
omfattande bibliografin ”Qvinnan inom svenska
litteraturen” från 1873 framhåller hon den svenska kvinnans översättargärningar genom århundradenas lopp: ”Slutligen bör det nämnas, att qvinnan
inom vår synnerligt rika öfversättningslitteratur
varit från gamla tiden en flitig arbetare på områden
af både allvarligare och lättare art”.
Bland århundradets mest produktiva kvinnliga
heltidsöversättare återfanns Thora Hammarsköld
och Mathilda Langlet; båda översatte främst från
engelska. Den senares översättarproduktion rymmer över hundra volymer, däribland åtskilliga
barnböcker. Det fanns naturligtvis även kvinnor
vars insatser som översättare var av mer sporadisk karaktär.
Också i Frankrike ägnade sig ett stort antal
kvinnor på 1800–talet åt litterär översättning.
Om deras drivkraft, verksamhet och levnadsvillkor skriver den franske översättaren och litteraturforskaren Frédéric Weinmann i ett bidrag till
antologin Des femmes traductrices: entre altérité et affirmation de soi (”Kvinnliga översättare:
mellan alteritet och självhävdelse”), från 2013.
Att många kvinnor fick sina översättararbeten publicerade anonymt förklarar varför de knappast
lämnat några spår efter sig i översättningshistorien. Andra däremot lyckades göra sig ett namn
inom översättningens område. Det ska kanske
nämnas att vissa kvinnliga översättare var så kal�lade blåstrumpor som främst blev kända för sitt
originalförfattarskap.
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Av allt att döma vill Weinmann avliva myten
om att dåtidens franska översättarinnor, varav
flertalet liksom i Sverige bar adliga namn, skulle ha valt översättarbanan enbart av intellektuella skäl eller för nöjes skull. Det rör sig i många
fall om utarmade baronessor och grevinnor som
främst valde att översätta för att kunna försörja
sig eller åtminstone bidra till familjens blygsamma
inkomster. Isabelle de Montolieu var exempelvis
en produktiv översättare och introducerade Jane
Austen i Frankrike. Albertine Necker de Saussure översatte flitigt från tyska och engelska, bland
andra Wilhelm Schlegel, Jane Austen och Walter
Scott. I ett brev daterat den 5 februari 1813 berättar hon dock för sin son att hon är så utmattad av
en omfångsrik översättning hon gjort för att bistå
sin familj att hon knappt orkar skriva några brev.
Att ha språkkunskaper och ett namn med adlig klang räckte dock inte för att kunna hävda sig
på den litterära översättningsmarknaden. Det behövdes inte minst inflytelserika kontakter, i synnerhet när man försökte få in en fot på ett förlag.
Att vara hustru eller dotter till en professor, en
tidningsredaktör eller en väletablerad översättare
medförde ofta även större chans att få översättningsuppdrag. Som döttrar till en historiker och
politiker med stort anseende gynnades med all
sannolikhet Henriette Guizot de Witt och Pauline Guizot de Witt i sin översättarverksamhet. De
båda systrarna översatte från engelska, dels var
för sig, och dels tillsammans, både skönlitteratur
och historiska verk. Dessutom var de verksamma
som författare.
Boken om kvinnliga översättare Des femmes
traductrices: entre altérité et affirmation de soi
innehåller flera tankeväckande bidrag där litteraturforskare från olika franska universitet kastar
ljus över inte minst Marguerite Yourcenars och
Elfriede Jelineks översättarverksamhet.
Som Mireille Brémond påpekar var Marguerite
Yourcenar en ”outtröttlig översättare”. Hennes
översättningar omfattar mest lyrik, men även romaner av Virginia Woolf och Henry James. Hon
var väl bevandrad i både engelska, klassisk grekiska och italienska, men förutom dessa språk valde hon intressant nog även att översätta från ett
språk som hon inte riktigt behärskade – modern
grekiska – genom att ta avstamp i en ordagrann
JEANA JARLSBO
fransk översättning gjord av den grekiske medöversättaren Konstantinos Dimaras. Dessutom tolkade hon med hjälp av engelska översättningar
litterära texter från japanska och punjabi, språk
som var henne totalt främmande.
I en mängd förord, brev och intervjuer har
Yourcenar diskuterat olika aspekter av sina över-
I en mängd förord, brev
och intervjuer har Yourcenar diskuterat olika
aspekter av sina översättningar. Enligt egen
utsago var översättandet för henne förknippat
med både nöje och självdisciplin, en slags övning i ”mental vighet”
som hon gjorde varje
morgon.
sättningar. Enligt egen utsago var översättandet
för henne förknippat med både nöje och självdisciplin, ett slags övning i ”mental vighet” som hon
gjorde varje morgon. De flesta texter hon valde
att klä i fransk språkdräkt framkallade hos henne en stark sinnesrörelse, såsom den amerikanska poeten Hortense Flexners (1885–1973) dikter och Yukio Mishimas ”Fem moderna No-spel”
(hon skrev dessutom en längre essä om den japanske författaren). Lika fascinerad var hon av Konstantinos Kavafis diktning. Genom att översätta
texter som hon själv fängslats av ville hon att de
skulle nå ut till en bredare läsekrets, vilket hon
framhållit i ett flertal brev.
Yourcenar själv har påpekat att hon var medveten om översättandets begränsningar – det finns
alltid något som går förlorat i översättningsprocessen. En dikts skönhet ”förflyktigas i översättningen”. Översättaren har således ett tungt ansvar
på sina axlar, menar hon.
Brémond, som också har undersökt receptionen av Yourcenars översättningar i Frankrike,
konstaterar att en del litteraturkritiker och översättare har haft invändningar mot de stora friheter
hon tagit sig mot originaltexten. Vad gäller exempelvis Kavafis tycker somliga att hennes franska
översättning fjärmar sig alltför mycket från hans
diktning. Enligt dem är det svårt att känna igen
den grekiske poetens stil och lyriska stämningar i
Yourcenars tolkning, som anses vara alltför präglad av hennes egna stilistiska särdrag. Liknande
kritiska synpunkter har riktats mot hennes översättningar av exempelvis Virginia Woolfs The
Waves och Hortense Flexners dikter.
Å andra sidan tycks det råda konsensus bland
kritikerna i fråga om översättningarnas litterära
kvaliteter. För övrigt lär Flexner ha varit så förtjust i Yourcenars tolkning av hennes dikter att
hon efteråt gjort vissa ändringar i originaltexten.
Att skriva och översätta är för mig samma sak,
sa Yourcenar vid ett tillfälle. Ironiskt nog ställde
hon själv mycket höga krav på sina översättare
– när hennes romaner översattes till italienska,
spanska eller engelska följde hon noggrant deras
arbete från början till slut. ”Jag grips av panik vid
blotta tanken på minsta lilla fel”, berättade hon
öppenhjärtigt i en intervju.
Liksom Yourcenar är Elfriede Jelinek både författare och översättare. Bland annat har hon översatt Gravity’s Rainbow av Thomas Pynchon och
The Importance of Being Earnest av Oscar Wilde från engelska. På 1980–talet nyöversatte hon
på uppdrag av Theaterverlag Ute Nyssen & Jürgen Bansemer fyra franska vaudeviller av Georges
Feydeau (1862–1921). Dessutom har hon översatt ett par av Eugène Labiches vaudeviller. Det är
i synnerhet hennes nyöversättningar av Feydeau
som utforskas av litteraturforskaren Elisabeth
Kargl.
På senare år har intresset för Feydeau ökat i
Frankrike, där exempelvis hans vaudeville Un fil
à la patte spelats på Comédie-Française. Man har
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börjat uppmärksamma vissa konstnärliga aspekter av hans pjäser, vilka i tyskspråkiga länder tidigare har betraktats som burleska, lättsmälta
lustspel, men delvis tack vare Jelineks översättningsarbeten tycks bilden av Feydeau i viss mån
ha förändrats.
Rörelse, högt tempo, andfåddhet. Det är några
grunddrag i Feydeaus vaudeviller, som bidrar till
de komiska effekter han uppnår genom personernas sätt att agera och tala. Han tar stöd av skilda
språkregister och blottar en stor mängd språkliga
klichéer som präglar olika samhällsklasser. Personerna utvecklas inte, utan framstår snarast som
marionetter styrda av själva språket. Jelinek själv
har lyft fram de samhällskritiska tonerna i hans
pjäser, i synnerhet de olika förtrycksmekanismer
som yttrar sig inom äktenskapet.
Under översättningsprocessen har Jelinek minutiöst återskapat personernas otaliga ordlekar,
vitsar och felsägningar genom att begagna sig av
språkliga överdrifter och, som hon själv skriver i
en essä, ”en lexikalisk radikalisering”. Till de friheter hon tagit sig mot originaltexten hör också
en påtaglig modernisering av Feydeaus språk. Å
ena sidan kan hennes nyöversättningar av hans
pjäser betraktas som bearbetningar, å andra sidan
har hon varit mycket noga med att med hjälp av
sin enastående musikaliska lyhördhet återge deras
särpräglade rytm och sceniska verkan.
Uppenbarligen har både Jelinek och Yourcenar
på ett mycket konstruktivt sätt tagit sig stora friheter med originaltexten. Men har översättningsarbetet lämnat djupare spår i deras eget skapande,
undrar jag i mitt stilla sinne. Hur påverkas en diktare av att vistas i någon annans litterära landskap
för att sedan med egna konstnärliga uttrycksmedel återskapa det på sitt modersmål? Det är en fråga som dessvärre alltför sällan får den uppmärksamhet den förtjänar.
JEANA JARLSBO
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KRÖNIKA
Ur en andeskådares dagbok
Vad är grejen med alla presensparticip nuförtiden?
John Swedenmark ger en bakgrund.
Andelen ord som slutar på -ande eller -ende är i
tilltagande just nu. Jag har ingen statistik, men en bestämd känsla.
Formellt är de presensparticip: ändelsen -nde fogad
till ett verb, motsvarande latinets -ns eller -nt. Tyskan
och de övriga nordiska språken har samma form; den
etablerades och var vanlig på medeltiden, förmodligen i
samband med översättning från latin.
Ordklassmässigt är många av presensparticipen sen
länge fullt ut etablerade som substantiv (”beteende”),
adjektiv (”ovidkommande”), adverb (”fortfarande”),
pronomen (”vederbörande”) eller prepositioner (”beträffande”); ofta så till den grad att verbet kommer i skymundan eller inte ens existerar fristående.
Tillväxten av -ande sker, tror jag, dels bland verb som
därmed får en ny substantivform, dels i samband med
predikativ användning.
De substantiverade verbens ökning stammar ur ett
behov av att lyfta fram själva verksamheten: ”skrivande”
istället för ”skrift”, ”läsande” istället för ”läsning”… Ett
perspektivbyte: -ande-formen sätter sig i den handlandes position, snarare än att betrakta handlingen utifrån
eller se till resultatet. Möjligen finns det ett dunkelt samband med att den praktiska kunskapen idag är på modet framom den teoretiska …
Predikativ är en central del av svenskan, men inte alls
lika knäsatt inom den gängse grammatiska beskrivningen. Predikativa led, till exempel i vanliga satser med ”är”,
syftar direkt på subjektet samt kongruensböjs. De kan
dessutom förekomma som samordnade satsled, och
är då ett slags verblösa satser: ”Död låg naturen för mitt
öga.” Istället för: ”Naturen låg framför mig. Men för mig
var den som död.”
Det är som predikativa satsled den stora -ande-boo-
men pågår, under starkt inflytande från engelskans ingformer. ”Hon läste läxorna, slurpande på en slush.”
Fördelen är en stark känsla av samtidighet, särskilt
eftersom det så gott som alltid handlar om handlingar
med utdragen utsträckning i tid; svenskan har ju så få
grammatiska progressivformer.
Nackdelen är att samtidigheten lätt blir den enda
betydelsen, och därigenom överskuggar det svaga
logiska samband som egentligen bör finnas i alla
predikativkonstruktioner, particip såväl som bisatser
eller adjektiv: till exempel en orsaksrelation, en förklaring eller en paradox. Som den formulering jag hade här
ovanför: ”inte existerar fristående”; den låter självklar,
men inbegriper en ganska komplex logisk relation, ungefär: ”det finns många verb som bara förekommer som
delar av sammansättningar, men aldrig självständigt”.
Själv är jag fortfarande
förtjust i användandet av ”och” istället
för tomma predikativ
konstruktioner med
-ande/-ende. ”Hon läste
läxorna och slurpade
på en slush.”
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NOTISER
Problemet med alltför många ord på -ande är, tror
jag, förutom att de tynger ner texten visuellt, snarare
ogenomtänkt överanvändning av predikativ än själva
presensparticipformen i sig. Samtidigt märks en sorglig
tendens att andra slags predikativa led – adjektiv, substantivfraser, med mera – tynar. Få idag törs våga sig på
ett tegnérskt: ”Lugn stod han mot Europa, en skägglös
dundergud.” Trots de enorma expressiva möjligheterna!
Formen med -s: -andes, peakar också. Fordom dialektalt begränsad, tycks den nu i allt högre utsträckning
göra tjänst för att signalera den predikativa användningen. Det kan komma att sluta med grammatikalisering:
när ett bruk ökar så i omfattning att det till slut blir obligatoriskt. Då skulle -s bli en predikativmarkör.
Själv är jag fortfarande förtjust i användandet av ”och”
istället för tomma predikativkonstruktioner med -ande/ende. ”Hon läste läxorna och slurpade på en slush.”
Möjligtvis med ett pausskapande kommatecken framför
”och”. ”Hon läste läxorna, och slurpade på en slush.”
Jag vill reservera predikativen för de fall där det verkligen
finns ett annars ofta rätt svårformulerat logiskt samband
mellan de två påståendena: mellan huvudsatsen och
det predikativa led som bestämmer subjektet (och, ifall
vi vill komplicera ytterligare, i vissa fall även objektet; jfr.
dubbeltydigheten i ”Jag träffade henne på förlagsfesten, gravt berusad redan tidigt på kvällen.”)
JOHN SWEDENMARK
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Svenskt översättarlexikon
på export i Europa
Svenskt översättarlexikon på nätet (www.oversattarlexikon.se), som idag innehåller mer än 250 artiklar, ser ut
att få efterföljare utomlands.
I våras presenterade Dansk oversætterforbund ett
Dansk oversætterleksikon (http://danskoversaetterleksikon.dk/) efter svensk förebild, vilket MAO också skrev
om i förra numret.
Ännu har bara ett mindre antal artiklar presenterats,
men ambitionen är att med stöd från danska forskningsstiftelser skapa ett stort lexikon.
I Tyskland arbetar man vid Johannes Gutenberguniversitetets filial i Germersheim sedan mer än ett år
med förberedelserna för ett stort tyskspråkigt översättarlexikon, Germersheimer Übersetzerlexikon, som skall
presenteras år 2015. Målet är 2000 biografiska artiklar,
ett arbete som beräknas ta femton år att genomföra.
Representanterna för Svenskt översättarlexikon, Lars
Kleberg och Nils Håkanson, har redan gästat Germersheim och informerat om den svenska databasens arbetsmetoder. I november i år inbjuder projektgruppen i Germersheim till en konferens där representanter för Svenskt
översättarlexikon och Dansk oversætterleksikon och
även intresserade forskare från Slovakien och Nederländerna väntas delta. På längre sikt kan man ana ett
nätverk av europeiska översättarlexikon växa fram.■
MAOS SHIBBOLETH
maos shibboleth [hebr. ”ax”, innebörd: lösenord, igenkänningstecken, prövosten]
Rezvaneh Kaysar väljer
gym ❥
Ordförklaring: anläggning för fysisk träning och
kroppsvård, vanligen med styrketräningsutrustning.
Motivering: Gym kommer från grekiskans GYMNOS:
”naken”. I det antika Grekland var det en plats för bildning
av unga män med idrott, bassänger och bibliotek. Idag
är gym ett välbekant ord, lätt att uttala. En lättåtkomlig
plats för att nå ens fysiska träningsmål genom rimliga och
rationella övningar – kallat ”träna”. Förutom det fysiskt
givande på lång sikt sporras jag av prestationens omedelbara effekt. Jag skulle också kunna se det som min
dyrbara skuldfria jag-tid. Aktiviteten jag hänger mig åt är
allt jag ska fokusera på: min kondition. Till detta läggs de
stunder när sinnet spontant seglar runt, gränslöst men
ändå lugnt inom centimetrar av fysiskt utrymme, tillsammans verkar båda dessa aspekter, kroppen och sinnet,
i en double detox. En EUREKA-typ av stund, för funderingar på det omedelbara eller det långsiktiga. Så finns
det hela tiden en förväntan inför mitt nästa gympass. Med
en genuin känsla av lättnad över att mitt gym kommer att
vara där för mig ännu en gång.■
Rezvaneh Kaysar kommer från Iran och har bott i
Sverige i sju år. Hon har studerat engelsk och fransk litteratur på college i Storbritannien. De senaste åren har
hon arbetat med litterära och juridiska översättningar till
och från farsi, engelska och svenska. Hon är medlem i
ÖC, har en hemsida och en blog: www.rezvanehkaysartranslations.jimdo.com/
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föreningsbrev
sverige
porto betalt
port payé
översättarcentrum södermannagatan 38 116 40 stockholm
Översättarcentrums
seminarium på
Bok & Bibliotek 2014:
Brasilien i litteraturens
brännspegel
Brasilien är ett av världens största länder, med ett kulturliv som
matchar landets storlek och kontrastrika mångfald. Översättarna
Ulla Gabrielsson och Örjan Sjögren samtalar om samtida och
klassisk brasiliansk litteratur med utgångpunkt i författarskap och
teman de fördjupat sig i. Samtalet rör sig kring stil och världar, idéer
och perspektiv hos såväl äldre författare som Clarice Lispector,
João Guimarães Rosa och Ferreira Gullar och nyare
författarskap som Bernardo Carvalhos och Elvira Vignas.
Samtalsledare är Magnus William-Olsson.
Tid: Torsdag den 25 september kl 16.00 – 16.45
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